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Abstract. The article deals with the role of paremia as an artistic and
visual means in literary texts and the types of translation. It also cites a number
of philologists and theorists who have delved into the history of proverbs and
sayings, their origins, classification, and how they are translated.

The novelty of the article consists in the accumulation of various ways
of translating proverbs and sayings as autonomous units, highlighting their
significance in conveying the cultural essence and moral values of the Kazakh
people.

This article aims to analyze various methods of translating paremiological
units used in Kabdesh Zhumadilov’s historical novel «Daraboz», focusing on their
artistic and stylistic features, cultural significance, and the internal mechanisms of
translation, as well as the challenges faced in preserving their original meaning.

The scientific significance of the article is manifested in the need to translate
artistic and stylistic techniques reflecting spirit and essence of Kazakh people,
and the transmission of the original text in English and Russian in the world
community. The article relevance lies in the need to study the translation of various
paremiological units used by Kabdesh Zhumadilov in the historical novel-dilogy
«Daraboz», which reveals the life and customs of the Kazakh people living in the
XVIII century, as well as describes the political views and social life of Kabanbai
batyr. Previously, 157 paremiological units from K. Zhumadilov’s novel-dilogy
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«Daraboz», which were translated by Z.Bulanova and «Astana-Personal» LLP,
served as the previously unexplored research material.

The method is a comparative analysis of the studied material, there were
established an internal translation mechanism, identified equivalent units, and
detected changes in form and content when original unit was replaced by an
equivalent unit of the translation text. Relying on a comparative analysis of the
translation based on the classification of A.V.Kunin, it can be emphasized that it is
descriptive translation of proverbs and sayings that is most used by the translators
Z.Bulanova and «Astana-Personal» LLP.

The practical significance of this article lies in its further availability as
theoretical material for young scientists and doctoral students, as well as in the
visual overview of proverbs and sayings translated from Kazakh language into
Russian and English languages.

Keywords: paremia, Daraboz, translation, paramount importance,
descriptive translation, emotional and expressive color, stylistic features, national
specifics of the language

Introduction

Paremia (proverbs and sayings) represents the object of study for special
linguistic science - paremiology.

The history of the emergence of paremiology has been studied in well-
known works of world literature, such as those by A. Taylor, M. Kuni, G. L.
Permyakov, A. G. Nazaryan, A. V. Kunin, E. M. Solodukho, V. P. Zhukov, K.
Grigas, V. L. Dahl, V. Mider and others. There are several approaches to defining
proverbs and sayings in the scientific literature. Some researchers, such as A.V.
Kunin, A.A. Reformatskij, N.M. Shanskij, and G.H. Akhunzyanov, consider
them to be phraseologisms. Others, including A.I. Molotkov, V.N. Teliya, and
G.A. Bayramov, disagree with this viewpoint. There is also a third group of
researchers, such as A.M. Babkin, V.P. Zhukov, M.M. Kopylenko, S.N. Muratov,
Z.D. Popova, and E.A. Ivannikova, who relate to phraseological units only
partially. It is also necessary to pay attention to domestic researchers working
in this direction, such as M.S. Babazhanov, A. Kunanbayev, Y. Altynsarin, A.
Divayev, B. Daulbayev, M. Yeshmukhamedov, M. Iskakbalas, A. Barzhaksyuly,
T. Iztileuuly, U. Turmanzhanov, B. Akmukanova, B. Momyshuly, B. Adambayev,
and others.

These scientists take into account proverbs and sayings that, like all
phraseological units, are used in a figurative sense, are semantically integral, and
are syntactically inseparable; that is why they can be classified as phraseological
units.

Those researchers who include proverbs and sayings in phraseology
proceed from the fact that these combinations of words are stable and are
reproduced in speech in a ready-made form. For example, N.M. Shanskij says
about this: «... in the process of communication, they (proverbs and sayings)
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are not formed by the speaker, but are reproduced as ready-made units with a
constant composition and meaning» [1]. Researchers who do not include these
units in the phraseology indicate that proverbs and sayings have the character of
a judgment, they generalize the experience of people’s life, formalizing it in the
form of certain rules in the form of a complex sentence.

It should be noted that there is no consensus among scientists on the criteria
for distinguishing proverbs and sayings. For example, in the article of Igissinova
A.S., Raeva G., Kulamanova Z. cite that a proverb as «a brief folk expression with
an instructive meaning, serving as a folk aphorism. It can also be described as a
stable expression, primarily figurative, which, unlike proverbs, does not form a
complete statement» [2]. An article by Omarbekova G. specifically addresses the
issue of distinguishing proverbs and sayings. The author seeks to differentiate them
based on structural and grammatical features as well as types of lexical content.
According to the author, structural and grammatical features do not distinguish a
proverb from a saying, as both are typically constructed as sentences [3].

According to Alekseyeva l. S., «a proverb is a short, but with a generalizing
deep meaning, a work of folk wisdom, expressed in the form of a clear sentence and
used as a proven proof or a poetic device that gives the word beauty and strength.
A proverb is a description of only one property of a particular phenomenony [4].

According to the research of Tukeshova N.M. and Tarasova F.H., they identify
universal and specific characteristics in the semantics of phraseological units with
antonymous components. The data obtained as a result of their research provides
the necessary information to linguists dealing with the problems of English and
Kazakh phraseology, antonyms, linguoculturology, and also contribute to the
development of the theory of linguistics and comparative analysis [5].

Materials and methods

The novelty of the work consists in the fact that it accumulates various ways
of translating proverbs and sayings as autonomous units, and not phraseological
units, idioms and other units of phraseology. The research material includes 157
paremiological units from the novel-dilogy «Daraboz» by K. Zhumadilov. that
was translated into Russian and English languages by Z.Bulanova (2006) and
«Astana-Personal» LLP (2018).

Also, it is worth to mention the article of A.T.Dossova, K.K.Segizbayeva
where the unique artistic understanding and perception of the world by Kabdesh
Zhumadilov were shown as a rich reflection of artistic methods through the use
of epithets, metaphors and other artistic means as well as paremias. The author
has formed his own language technique in describing events, phenomena, and
characters [6].

Translation of proverbs and sayings is a special translation problem.
Proverbs are stable figurative judgments fixed in the language, which have an
edifying meaning, express a certain morality and often have a sound-rhythmic
organization. Unlike phraseological units equivalent to the word, proverbs and
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sayings have figurative content, that is, their internal form, usually retains its
significance. It is functionally effective. Native speakers know not only the
meaning of the proverb and the situations in which it should be used, but also
perceive the image, metaphor, comparison that form the proverb. Of course, the
original realities associated with the emergence of the proverb are forgotten, but
the twofold nature of the proverb remains.

According to V.S.Vinogradov: «their direct and allegorical meaning
coexist. The meaning of the free combination underlying the proverb and its
allegorical content are actualized in speech. Therefore, it is important for the
translator to convey both these components: both the meaning of the proverb and
its metaphorical content» [7].

A.B. Fedorov argues that with regard to the ways in which proverbs and
sayings can be translated in another language, a well-known analogy with the
translation of words expressing specific realities is possible. According to his
observations: «in some cases, an accurate translation of a proverb or saying is
possible, reproducing the material meaning of'its constituent words and at the same
time completely preserving its general meaning and character, as a definite and
unified formula, as a phraseological whole». To the second method of translation,
he refers the modification of individual components of the components of the
dictionary formula of the original, which does not yet lead to a coincidence with
a proverb, a saying, a turnover that already exists in the translation language,
but does not cause the impression of similarity with existing utterances of this
category. To the third method he refers the use in translation of proverbs, sayings
and in general phraseological units that actually exist in the language into which
the translation is being made [8].

Y.P. Solodub considers the translation with the help of structurally
and typologically similar foreign-language sayings to be the most adequate.
Translation with the help of foreign-language sayings that are not characterized
by idioethnic labeling of the image at the lexical level of its expression is also
considered adequate enough. To translate sayings as phraseological units of a
special structural type, he suggests using foreign phraseological units that do not
have a closed predicative structure. In his opinion, in such cases, by preserving
the imagery (but not the identity of the phraseological image itself), it is possible
to preserve the connotative effect of the translation. The least degree of adequacy,
according to Y.P. Solodub, is provided by translation using lexical equivalents or
semantically equivalent free combinations of words [9].

When studying the methods of translating proverbs and sayings on the
material of the dilogy «Darabozy, it is worth to mention A.V. Kunin who laid the
theoretical foundation for the translation of proverbs and sayings and identified
several key methods of translation, including:

1. Full equivalents, when there is a proverb in the translation language that
is equivalent in meaning, function and stylistic characteristics to the proverb of
the original and coincides with it completely or basically in its figurative content.
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2. Phraseological analogue, or analogical translation, when the proverb
of the target language is equivalent to the proverb of the original in meaning,
function and stylistic coloring, but differs in its figurative content.

3. Calque, when it is necessary to preserve the elements of the translated
form as well as the functions of the translated unit. The proverb is reproduced
almost verbatim, and the context itself suggests that the reader is dealing with a
stable turnover reproduced from the original.

4. Replacing a proverb with a non-phraseological expression is used when
it is impossible to preserve the phraseological form of the proverb in translation,
but it is necessary to convey its meaning. This technique is used to adapt the text
to the cultural, linguistic or contextual peculiarities of the target language.

5. Descriptive translation, which arises from the lack of necessary
correspondences and the impossibility of a verbatim calque, essentially involves
the interpretation and explanation of the proverb. As a result, in the translated
text, the proverb practically ceases to exist as an independent linguistic unit and
becomes integrated into the context [10].

Results and discussion

K.Zhumadilov’s «Daraboz» dilogy is full of proverbs and sayings and is
often perceived and considered as a nationwide judgment, framed as a result of
collective experience, which has confirmed its vitality and truthfulness, being
repeated and verified by new and new generations of speakers of this language.
Using a proverb, K.Zhumadilov adds the word dezeroeii - co6opsam, which also
indicates that the proverb is a collective judgment. As a result, the proverb is seen
as a vivid judgment of our ancestors.

In general, K.Zhumadilov usually uses the proverb as an expressive
means as a figurative example, or a kind of argument to confirm or reinforce
and strengthen the effectiveness of the characters’ statements. In many cases, the
proverbial judgment is considered as a direct rule concerning various sides in the
relationship of the characters. Thanks to the skillful use of proverbs, the characters’
speech acquires accuracy, sharpness and emotional sound. K.Zhumadilov uses
them unobtrusively, in the right place and at the request of style.

Turning to the problem of literary translation of the paremias considered by
us in the dilogy «Daraboz», we note that in some cases it is possible to accurately
translate a proverb or a saying that conveys the material meaning of its constituent
words and at the same time still retains its general meaning and character.

Let us consider the ways of translating paremias using examples: full
equivalent

Yiipenicxen orcay amuicapea scakcw [11, 30 6.].

C npusviunvim 8pacom u oesams necue 12,31 06.].
Known enemy is good for fighting [13, 28 6.].
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In the example, the method of translation by full equivalent is clearly
demonstrated. The above proverb is an international one. This technique is the
most successful, since only the full equivalent is able to convey the original
semantics of the paremia, its primary importance. The method of full equivalent
allows you to preserve such important components of the proverb as stylistic
orientation, imagery, grammatical structure.

The differences in the people’s linguistic worldview are most clearly
manifested when translated by a phraseological analogue, or analogical
translation. Based on the definition of a phraseological analogue, the peculiarity of
this method is the presence in the translation language of such a proverb that will
correspond to the translated one in meaning, function and stylistic characteristics,
but differ in figurative content.

Kym — orcemi azativinowt [11, 69 6.].
beoa oona ne xooum [12, 73 6.].
Misfortune never comes alone [13, 58 6.].

In the given example, the Kazakh image of «2Kym» is analogous to « beda
/ Misfortune», which clearly demonstrates the difference in mentality, cultural
realities and ethnic images of Kazakh, Russian and English people. For the
Kazakh people, «Kym» is an economic catastrophe for residents of a certain
region due to extremely adverse weather events (drought, flood, permafrost, etc.).

In practice, translators often resort to descriptive translation. This method
of transmitting a parody is reduced to translating not the proverb or saying itself,
but its meaning and interpretation. The descriptive translation is in some way a
retelling of the paremias. As a means of conveying the meaning of a proverb or a
saying, translators use explanations, descriptions, comparisons, all possible ways
of expressing the semantic core of a paremia.

Kuoizeanwiy Koizoin ume scem dboncoin [11, 103 6.].
Hu cebe, nu opyeum [12, 111 6.].
You will not be left with envy [13, 85 6.].

Replacing a proverb with a non-phraseological expression is applied
relatively often, especially when the target language lacks an equivalent proverb
or when the cultural or linguistic context makes the source proverb’s imagery
unclear or unsuitable. This approach ensures clarity and maintains the intended
meaning of the original proverb, even if the phraseological nature is lost. For
example:

Kepoin kepki —en [11,22306.].
Hcmunnoe 6ocamcemeso zemau — moou [12, 271 6.].
People are earth decoration [13, 205 0.].
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The descriptive translation according to A.V.Kunin, is used by the translator
in the case when there is neither a full nor partial correspondence of the proverb
in the translation language, but it is possible to «invent» a proverb in another
language without losing the figurative and semantic content.

Kawxanunviy oa, Ky2annviy 0a cuvinapwt — 0ip Kyoau [11, 301 6.].
U ybezarowuii, u doconsrowutl, morames emy oonomy [12, 323 6.].
Those who are running away and catching up, worship one God [13, 244 6.].

L. F. Dmitriyeva, S. E. Kuntsevich, E. A. Martinkevich, N. F. Smirnova
[14] argue that in order to explain the meaning of a phraseological unit that has
neither an analogue nor an equivalent in the Russian language and is not subject
to literal translation, the translator needs to resort to descriptive translation.

Bynincennen 6ynoipee arma [11, 334 6.].
Huuezo ne bepu y pazopueweeocs, oasxce nemau ¢ pykosmku kamyu [12,350 6.].

The meaning of proverb «bynineennen Oyndipee arma» means that you do
not need to ask, take or be friends with a corrupt person who got rich and gained
wealth dishonestly. There is no unambiguous equivalent in the translation and a
descriptive translation is used that conveys the meaning of the proverb itself.

Thus, based on the conducted research, it can be concluded that in the dilogy
«Daraboz» by K.Zhumadilov and his translation by Z.Bulanova into Russian
language and the translation into English language by «Astana-Personal» LLP,
which is the copyright holder of the translation (the name of the translator is
not disclosed by the publishing house due to the confidentiality of the project,
implemented within the framework of the National Library of the Republic
Kazakhstan) the proverbs and sayings considered by us, most of them have been
translated, although it is worth noting a number of some proverbs that have not
been translated. Translators of two languages did not always translate the paremia
due to the difficulty of translatability. Based on the analysis, it was also found
that the most frequent way of translating proverbs and sayings, as translated by
Z.Bulanova and «Astana-Personal» LLP, is the method of descriptive translation.
Less often, the method of translation was used by a full equivalent, phraseological
analogue, calque, discriptive translation and replacing a proverb with a non-
phraseological expression, respectively. Descriptive translation is not able to
convey the unique sound of the original text, its national flavor and the native
Kazakh images and realities illustrated in it. During our research, we came to
the conclusion that the existing English and Russian translations of «Daraboz»
do not fully convey the author’s style and national flavor of the novel. Omission
of translation of the paremias of K.Zhumadilov’s works led to emptiness, since
out of the total number of 157 paremias from two books, 26 were not translated
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into Russian language and 16 out of 105 proverbs that are given in the second
book were not translated into English language. Zhumadilov’s «grains of folk
wisdomy carry not only an aesthetic function, but also act as the most important
dominants of the folk spirit in the narrative.

It will be incorrect to determine a certain translation method from the listed
ones as the best, since each of them is appropriate in a specific situation. However,
the analyzed examples confirm the hypothesis that the most successful translation
of paremiological units is the transfer of the paremia into the translation language
by its full equivalent.

No matter what expressive and stylistic goals the author pursues, using the
proverb, being a generally recognized authoritative judgment given in speech as
a kind of example, always sounds to some extent an instruction. This contributes
to even greater increase in the overall expressive and stylistic role of the proverb
in the work. The proverb, both in the original and in translation, simultaneously
serves as an instructive example from life and this gives it a didactic tone.

Conclusion

Asaresult, asignificant scientific novelty in the field of translation of paremia
was achieved, which is manifested in the systematization and classification of
various methods of translation of proverbs and sayings used in the novel by K.
Zhumadilov «Darabozy. It is established that descriptive translation is the most
widespread method, allowing to preserve the emotional and expressive coloring
of the original. Equivalent proverbs are also identified, which contributes to
a deeper understanding of the cultural and historical contexts of the Kazakh
people. The study emphasizes the importance of conveying not only lexical but
also stylistic content, which is of practical importance for future translators and
researchers in the field of paremiology.

The study examined several methods of translating paremia, including
phraseological analogue, calque, descriptive translation, and full equivalents.
Phraseological analogue, while useful in some cases, often distorts the meaning
of the original, while calque may not always convey cultural nuances. Descriptive
translation proved to be the most successful method, as it allows to convey not
only the meaning, but also the emotional and expressive coloring of the original,
preserving the cultural features of Kazakh language.

The use of equivalents also demonstrated its effectiveness, especially when
similar expressions exist in the target language. These results emphasize the
importance of choosing the appropriate method depending on the context and the
purpose of translation, as well as the need for a thorough understanding of both
the source and target languages in order to achieve an adequate rendering of the
cultural and stylistic features of the text.

The study confirmed the importance of selecting translation methods to
preserve the cultural and stylistic features of the text.
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KA3AK TIAPEMUOJIOTI'UAJIBIK BIPJIIKTEPIH OPBIC ’KOHE
AFBUIIBIH TUIZIEPIHE AYIAPY EPEKIIEJIKTEPI
(K. K¥MAJIIJIOBTBIH «1IAPABO3» POMAH HEI'I3IH/IE)
* AomynmaeBa A. A.', Ammmvxanosa C. A.2, Kopau Xukmer *
on-®dapabu areiHAarel Kazak yiITTeIK yHUBEepcuTeTi, Anmarsl, Kasakcran
3 Nigde Omer Halisdemir University, Typkus

*1,2

Amngarna. Makanaaa napeMHUsTHBIH KOPKEM MOTIHEP/IETT KOPKEMIIK KOHE
BHU3YyaJIJIbl KYpaJl PETIHIET1 POJIi )KOHE OJIap/Ibl ayAapy TYpJiepl KapacThIPbLIaIbl.
Conpaii-ak, MaKaa-MoTeJIeP/iH IIBIFY TApUXBIMEH, KIKTETYIMEH KOHE ayJapMa
oicTepiMeH aifHaIBICKaH OipKaTap TEOPUSIIBIK (PHITOIOrTap KEeNMTIPiITreH.

JKYMBICTBIH ~ JKaHAJIBIFBI-OYJT  (ppazeosoru3mMaep, HIUOManap >KoHE
(hpazeonoru3MHiH 0acka OIpIIKTEPi eMec, aBTOHOM/IBI OIPITIKTEP PETIHIE MaKaJ-
MOTENAEP/Ii ayAapyIbIH OPTYPIIl TOCUIAEPIH KUHAKTANUIBI.

MakanansiH Makcatel Kabgemr JXymanpinostiH «/lapa6o3» Tapuxu
pOMaHbIH/Ia KOJJAHBUIFAH MapEeMHUOJOTHSIIBIK OIpIiKTepal ayaapyablH TYpii
OIICTEPIH TaJIAY, OJIAPIBIH KOPKEMJIIK dKOHE CTHIIBIIK €PEKIISTIKTEPIH, MOICHH
MaHbBI3bIH, ayAapMaJarbl IMIKI MEXaHHU3MEpiH JKOHE TYNHYCKa MarbIHACHIH
cakTayza Ke3JeCeTiH KUbIHIBIKTapbIH 3€pPTTEY.

3epTTeyiH FhUIBIMA MaHBI3IBUIBIFBI Ka3aK XaJIKBIHBIH PYXbl MEH MOHIH
OCHHEIICUTIH KOPKEMIIK CTHUJIMCTHKAJBIK OIICTEPIl aymapy >KOHE OJeMIIK
KOFaMJIaCThIKTa TYMHYCKA MOTIHJI aFbUINIBIH JKOHE OpBIC TUIAEepiHae Oepy
KaKeTTUIIriHeH kepineni. 3eprreymid o3ekTiiri Kaoaem Xymamninorrein XVIII
raceIiparsl Kazak opJachlHBIH TYPMBICKI MEH OJET-FYPIIBIH alllaThIH, COHIAM-
ak KaOanOali OaThIpABIH casich KO3KapacTapbl MEH JJIEYyMETTIK OMIpIH JKOHE
OHBIH aifHaJaChIH CUMATTANUTBIH «/]apa003» JUIOTUSCHIHBIH TAPUXHU POMAHBIH/IA
KOJZIaHFaH OPTYPJIl MapeMHUOJIOTHSUIBIK OIpTIKTEpAiH ayJapMachlH 3epieney
KaXXETTUTITHAE KAaThIp.

bypeiH 3eprrenMeren 3eprrey marepuansl 3.bymaHoBa mMeH «AcTaHa-
Ilepconam» JKIIC aymapran K. JKymaninosreiH «/lapabo3» poman-
TUJIOTUSICBIHAH 157 mapeMuoIorHsUIbIK O1piTik 00N IbI. 3epTTeyY 9/1iCi-3epTTENeTIH
MaTepHajibl CalbICTBHIPMAbl Tajjay, OHAA aylapMaHbIH IMIKI MeXaHH3Mi
OpHATBUIFAH, SKBUBAJIICHTTI OIPJIKTep aHBIKTAJFaH, COHAAN-aK TYIHYCKa
Oipiirin oraH OanamManbl ayaapMa MOTIHIHIH OipJiriMeH aybICTBIpFaH Ke3zie
naiiga OonaTelH popMa MEH Ma3MyHIAFbl e3repictep aHbikTasiFaH. A.B.Kynun
KJIacCU(UKAIIMSAChIHA HETI3IeNTeH ayJapMaHbIH CaJbICTBRIPMANIBI TalJayblHA
CYHieHEe OTBIPBIN, HAKbUI CO3JEp MEH MaKal-MOTeNAep/iH CUIlaTTaMalbIK
aynapMmacel 3. bynanoBa meH «Acrana-Ilepconam» JXKIIC aynapmaibuiapsl €H
KOIl KOJIJTaHAThIHIBIFbIH aTan eTyre 0oJajbl.

3epTTeyaiH MPaKTUKAIBIK MaHBI3IBUIBIFEI OHBI KAac FalbIMAAp MEH
JOKTOPAHTTap/IbIH TEOPHSUIBIK MaTepual peTiHe OaH 9pi KOJIIaHybl, COHJIal-aK
Ka3aK TUTIHEH OpBIC ’KOHE aFbUIIIBIH TUIAEpiHE aydapblIFaH MapeMUOIOTHSITBIK
OipJikTepre KOPHEKI IOy OOJIbIN TaObLIa bl
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Translation features of...

Tipexk ce3mep: mapemus, Jlapabo3, aymapma, OipiHII Ke3eKTeri
MaHBI3ABUIBIK, CHUIIATTAMAJIBIK aydapMa, 3MOI_[I/IOHaJII[LI-3KCHpCCCI/IBTi TYC,
CTHJTMCTHKAJIBIK €PEKIICITIKTED, TIAIH YITTHIK €PEKIIeIiri

OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA KA3AXCKHUX
IMAPEMUWOJIOTMYECKUX EJJUHUIL HA PYCCKHUHA 1
AHIVIMACKWM SA3BIKU (HA MATEPUAJIE POMAHA

K. KYMAJINJIOBA «1APABO3»)
* AbmymnnaeBa A. A. !, AmmvxanoBa C. A. 2, Kopau Xukmer *
*12 on-Dapabu aTbinaarsel Kazak yiaTThIK yHUBepcuTeTi, Anmarsl, Kasakcran
3 Nigde Omer Halisdemir University, Typkus

AHHoTamusi. B cratbe paccMarpuBaeTcs pojib  MAPEMHM  KakK
XyJI0’K€CTBEHHO-BU3YaJIbHOTO CPEJICTBA B XY[0’KECTBEHHBIX TEKCTaX M BHUJIbI UX
nepeBoza. Taxxe UUTUpYyeTCs psifl PUII0TIOTOB-TEOPETUKOB, KOTOPbIE 3aHUMAJIHCh
HCTOPHUEH MPOUCXOKICHMSI, KJIaCCH(PUKAIINEH U METOIaMH TePEBO/IA MOCIOBHUI
1 1oroBopok. HoBu3Ha cTarbu COCTOUT B TOM, YTO B HEH aKKyMYJIHPOBaHBI
pa3IUYHbIE CTI0COOBI TIEPEBO/Ia TOCIOBUIL ¥ IOTOBOPOK KaK ABTOHOMHBIX €TUHHUII,
a He (pa3eoIOru3MOB, UIUOM U IPYTUX €TUHUIL (PPa3eOIOTHH.

enb cTarby COCTOUT B aHAJIM3E METO/IOB MEPEBOJIA MAPEMUOIOTMUECKUX
€IMHHULl, WCIOJb30BaHHBIX B HcTOopuueckoM pomaHe KabOmema XKymamunosa
«/lapabo3», ¢ aKIIeHTOM Ha UX XyI0KeCTBEHHO-CTUIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH,
KYJIBTYpPHYIO 3HaUMMOCTb, BHYTPEHHHE MEXaHU3Mbl NEPEBOJA, a TaKKe Ha
TPYAHOCTH COXPAHEHUS UX UCXOJTHOTO CMBICTIA.

Hayunast 3HauMMOCTh HCClIeZOBaHUS TMPOSIBISAETCS B HEOOXOAUMOCTH
fepeBo/ia  XyIOKECTBEHHO  CTHWJIMCTHUYECKHUX  MPUEMOB,  OTPAXKAIOIIUX
IyX M CYIIHOCTh Ka3aXCKOrO Hapoja, M Iepenady TEeKCTa OpUIMHalIa Ha
AQHTIIMKCKOM U PYCCKOM $SI3bIKaX B MHPOBOM COOOIIECTBE. AKTYallbHOCTh
WCCIIETOBAHMSI 3aKIII0YAaeTCsl B HEOOXOIMMOCTH M3yUEHHUs TepeBoia pa3InuHbIX
MapeMHUOJIOTHUECKIX €IUHUI], TpuMeHseMbix KaOmemom JKymMaauioBeiM B
HCTOPUYECKOM pomaHe auioruu «Jlapa®o3», packpbiBarolieM OBIT U HpPaBbl
Kazaxckoit opast XVIII Beka, a Tak:ke OMUCHIBAIOLIEM MOJIUTUYECKUE B3TIISIbI
U COlMAJIbHYIO XW3Hb KabanOaii Oarbipa W ero okpykeHus. PaHee HuUKeM He
M3YYEHHBIM MaTEpHUAJIOM HCCIEAOBAHMS MOCTYXUIU 157 mapeMuoioruaeckux
enquHUI] U3 pomaHa-muwiornn K. KymamunoBa «/lapa®o3», KOTOpwIid ObLT
nepesefieH 3.bynanosoit u TOO «Acrana-Ilepconany.

MeTo1oM CIyKUT COMOCTABUTENBHBIA aHAIN3 U3y4aeMOro Marepurara, rie
OBLIIO YCTAHOBIICH BHYTPEHHHUIN MEXaHU3M TIEPEBO/Ia, BHISBIICHBI KBUBAJICHTHBIE
€IMHHULBI, a Takke OOHapyKeHbl U3MEHeHUs QOpMBI U COAep)KaHUS,
MPOUCXOASAIIME P 3AMEHE €IMHULBI OPUTHHAJIA SKBUBAJIEHTHOM €1 €UHHULIET
Tekcta mnepeBoja. Omnmupasch Ha CONOCTAaBUTEIBHBIN aHalu3 NEPEeBOJA,
OCHOBaHHBIM Ha Kiaccudukaiuu nepeBoga mocioBull A.B.Kynuna, mMoxHO
[IOYEPKHYTh, YTO MMEHHO OIMCATEIbHBIM IMEPEBOJ IMOCIOBUI[ M IOTOBOPOK
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sBiseTcs HauOosiee ymnorpednsiemMblM nepeBopuukamu 3.bymanosoit u TOO
«Acrana-IIepconam».

[IpakTHuecKol 3HAYMMOCTBIO MCCJIEIOBAaHHUs SIBISETCA €ro JalIbHEeWIee
HCIIOJB30BAaHUE  MOJOABIMU  YYEHBIMM M  JIOKTOpaHTaMM B  KauecTBe
TEOPETUYECKOI'0, @ TAK)KE HAIVISIZIHOTO MaTepuaia NapeMUOIOTHYECKUX €AUHHULL
B [IEPEBOIE € Ka3aXCKOTI'0 HA PYCCKUM U aHINIMHCKUM A3BIKU.

KiroueBbie ciaoBa: mnapemus, J[lapa®o3, mnepeBoj, nepBOCTENEHHAs
BaXHOCTb, OIMCATENIbHBIN IEPEBOJ, AMOLMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHBIM OKpac,
CTHJINCTUYECKUE OCOOCHHOCTH, HallMOHAJIbHAS cHeU(UKa S3bIKa
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